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µyym[pÎdj µyynzwa ymfa

SNR: 31    H: 31    M: 27    L: 24

Frequency (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Mf (dB) 20.8 24.8 29.7 32.9 31.4 32.9 40.6 42.5

sf (dB) 5.4 5.3 6.0 5.5 6.0 2.6 2.8 4.4

APVf (dB) 15.4 19.5 23.7 27.4 25.4 30.3 37.8 38.1

Made in Brazil
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Warning - Important Note
This film must be printed

in PMS 281 (BLUE) 

Onderhoudsvrije oordoppen
Goedkeuringen - Dit produkt voldoet aan de fundamentele veiligheidsvereisten zoals bepaald in Bijlage II van
EG-Richtlijn 89/686. 
Het produkt is in de ontwerpfase onderzocht door het Berufsgenossenschaftliches Institut für Arbeitssicherheit, Postf. 2043,
Alte Heerstr. 111, D-53757 St. Augustin, Duitsland (0121).
Gebruiksaanwijzing - Gebruik de oordoppen zoals aangegeven in de tekeningen op deze doos. Als de oordop loskomt doordat u
beweegt, moet u hem zorgvuldig opnieuw plaatsen. Controleer of de oordoppen intact zijn voordat u ze gebruikt.
Onderhoud - Deze oordoppen zijn onderhoudsvrij en moeten na het gebruik worden weggegooid.
Afmeting - Volgens EN 352/2, hoofdstuk 7.2, liggen de nominale afmetingen van deze oordoppen tussen maat 6 en 13.
Bewaren - Bewaar deze gehoorkappen in een nette, niet vervuilde ruimte waar ze niet beschadigd kunnen worden.
Waarschuwing:
1. Dit produkt is niet bestand tegen bepaalde chemische stoffen. Voor meer informatie moet u contact opnemen met de fabrikant.
2. Dit produkt is onderhoudsvrij; u moet het in zijn oorspronkelijke verpakking bewaren vóór gebruik en weggooien na gebruik.
3. Ga steeds na of de gehoorbescherming:

• Geschikt is voor het werk*
• Goed past in uw oor*
• Gedragen wordt tijdens de volledige blootstellingsduur aan het lawaai*.

4. Deze oordoppen zijn mogelijk niet geschikt voor impact lawaai (zoals geweervuur).
5. Verlaat het lawaai gebied onmiddellijk als de gehoorbescherming is beschadigd.
*Opgelet: zoals met elk gehoorbeschermingsmiddel kan onjuist gebruik of het niet naleven van de op deze verpakking aangegeven
voorschriften leiden tot blijvend letsel wegens blootstelling aan overmatig geluid. Bij twijfel omtrent het gebruik van dit
gehoorbeschermingsmiddel, dient u contact op te nemen met uw chef of met 3M.

Jednorázové zátkové chrániče sluchu
Schválení - Výrobek splňuje “Základní bezpečnostní požadavky” podle Směrnice Evropského společenství 89/686,
příloha II. Výrobek byl odzkoušen ve stádiu vývoje nezávislou zkušebnou Berufsgenossenschaftliches Institut für
Arbeitssicherheit, Postf. 2043, Alte Heerstr. 111, D-53757 St. Augustin, Německo (0121).
Návod k použití - Chrániče sluchu musí být vkládány podle vyobrazení na obalu. Pozornost musí být věnována výměně
chráničů sluchu pokud v důsledku pohybu vypadly. Před každým použitím musí být chrániče sluchu zkontrolovány, že jsou v
dobrém stavu.
Údržba - Tyto chrániče sluchu jsou jednorázové a měly by být po použití vyřazeny.
Velikost - Dle normy EN 352/2 je velikost chráničů sluchu v nominálním rámci velikostí 6/13.
Skladování - Zátkové chrániče sluchu musí být skladovány v čistých neznečištěných prostorách, kde nemůže dojít k jejich
deformaci.
Upozornění
1. Tento produkt může být nepříznivě ovlivněn určitými chemickými látkami.
2. Tento produkt je jednorázového charakteru a měl by být skladován v původním balení před prvním použitím a vyměněn po

použití.
3. Vždy se ujistěte, že chrániče sluchu jsou:

• vhodné pro vykonávanou práci • náležitě přiléhají na uši* • užívány vždy v hlučném prostředí*.
4. Tyto chrániče sluchu nejsou vhodné pro impulsní hluk*.
5. Dojde-li k poškození chrániče sluchu, okamžitě opusťte hlučné prostory.
* Varování: Nesprávné používání jakėhokoliv chrániče sluchu anebo zanedbání návodu k použití uvedeném na tomto obalu
může mít za následek trvalou invaliditu způsobenou hlukem. Máte-li určité pochybnosti o tomto chrániči sluchu, konzultujte
vašeho nadřízeného nebo přímo společnost 3M.

Antifoane interne de unică folosinţă
Aprobări - Acest produs corespunde Cerinţelor de Securitate de Bază, așa după cum este arătat în Anexa II a
Directivei Comunităţii Europene 89/686.
Produsul a fost examinat la stadiul proiectării de către Berufsgenossenschaftliches Institut für Arbeitssichereit, Postf. 2043,
Alte Heerstr. 111, D-53757 St. Augustin, Germany (0121).
Instrucţiuni de utilizare - Antifoanele trebuie aplicate conform instrucţiunilor din diagrama de pe cutie. Atenţie, dacă
antifoanele se dislocă în timpul mișcărilor, fixaţi-le din nou. Înaintea fiecărei fixări inspectaţi protecţiile să nu fie deteriorate.
Întreţinere - Aceste protecţii sunt de folosinţă limitată și trebuie aruncate după folosire.
Dimensiuni - Conform standardului EN352/2 aceste antifoane sunt disponibile în gama de dimensiuni 6/13.
Depozitare - Antifoanele vor fi depozitate într-o zonă curată, necontaminată, unde nu există posibilitatea să fie deteriorate.
Precauţii
1. Acest produs poate fi afectat serios de acţiunea anumitor substanţe chimice. Pentru mai multe informaţii contactaţi

producătorul.
2. Acest produs este de unică folosinţă și trebuie păstrat în ambalajul original și aruncat după folosire.
3. Asiguraţi-vă întotdeauna că protecţiile pentru urechi sunt:

• Corespunzătoare activităţii respective
• Fixate convenabil pe urechi*
• Purtate în tot timpul expunerii la zgomot*.

4. Aceste protecţii pentru urechi pot să nu fie convenabile zgomotului prin impulsuri.
5. Parăsiţi imediat zona de zgomot dacă protecţiile pentru urechi au început să se deterioreze.
*Atenţie: La fel ca pentru oricare alte protecţii pentru urechi, utilizarea lor incorectă sau nerespectarea instrucţiunilor
furnizate în acest ambalaj, poate duce la invaliditate permanentă datorată expunerii la zgomot. Dacă aveţi nelămuriri
referitoare la aceste protecţii auditive, consultaţi supervizorul dumneavoastră sau contactaţi 3M.

Wkładki przeciwhałasowe jednorazowe
Zgodność z normami - Produkt ten spełnia Podstawowe Wymagania Bezpieczeństwa zawarte w Załączniku II
Dyrektywy Europejskiej 89/686. Produkt ten został poddany badaniom na etapie konstrukcyjnym przeprowadzonym w
Berufsgenossenschaftliches Institut für Arbeitssichercheit, Postf. 2043, Alte Heerstr. 111, D-53757 St Augustin, Niemcy (0121).
Instrukcja użytkowania - Wkładki przeciwhałasowe powinny być dopasowane według diagramów umieszczonych na pudełku.
Należy zwrócić uwagę na ponowne dopasowanie wkładki przeciwhałasowej jeśli uległa ona przemieszczeniu podczas
wykonywanych czynności. Przed każdorazowym założeniem wkładki przeciwhałasowe powinny zostać sprawdzone, aby
upewnić się że są w dobrym stanie.
Konserwacja - Wkładki przeciwhałasowe przeznaczone są do jednorazowego użytku i po użyciu powinny zostać wyrzucone.
Rozmiar - Zgodnie z EN 352/2 wkładki przeciwhałasowe są w przedziale rozmiarów 6/13.
Przechowywanie - Wkładki przeciwhałasowe powinny być przechowywane w czystym, nie zanieczyszczonym miejscu, gdzie nie
ulegną uszkodzeniu.
Ostrzeżenia
1. Produkt ten może być wrażliwy na działanie określonych substancji chemicznych. Informacji na ten temat należy

poszukiwać u producenta.
2. Produkt ten służy do jednokrotnego użytku i powinien być przechowywany przed użyciem w oryginalnym opakowaniu, a po

użyciu wyrzucony.
3. Należy upewnić się, że wkładki przeciwhałasowe są: • odpowiednio dobrane do wykonywanej pracy

• właściwie dopasowane* • noszone przez cały czas tam gdzie występuje hałas*.
4. Wkładki przeciwhałasowe mogą być niedostosowane do hałasu udarowego.
5. Opuść bezzwłocznie obszar występowania hałasu, jeżeli wkładki przeciwhałasowe zostały uszkodzone.
* Ostrzeżenie: Tak jak w przypadku wszystkich ochronników słuchu, nieodpowiednie używanie lub nie przestrzeganie
instrukcji podanych na opakowaniu, może doprowadzić do trwałego uszkodzenia słuchu. W razie wątpliwości dotyczących
wkładek przeciwhałasowych, należy zwrócić się do inspektora BHP lub skontaktować się z firmą 3M.

é‰ÌÓ‡ÁÓ‚˚Â ·ÂÛ¯Ë
é‰Ó·ÂÌÓ - Ñ‡ÌÌÓÂ ËÁ‰ÂÎËÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ÓÒÌÓ‚Ì˚Ï ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ, ËÁÎÓÊÂÌÌ˚Ï ‚ ÔËÎÓÊÂÌËË II Í ÑËÂÍÚË‚Â
Ö‚ÓÔÂÈÒÍÓ„Ó ëÓÓ·˘ÂÒÚ‚‡ 89/686. àÁ‰ÂÎËÂ ÔÓ¯ÎÓ ËÒÔ˚Ú‡ÌËfl Ì‡ ˝Ú‡ÔÂ ÔÓÂÍÚËÓ‚‡ÌËfl ‚ èÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸ÌÓ-
ÍÓÓÔÂ‡ÚË‚ÌÓÏ ËÌÒÚËÚÛÚÂ Óı‡Ì˚ ÚÛ‰‡ Ë ÚÂıÌËÍË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË (‡‰ÂÒ: Postf. 2043, Alte Heerstr. 111 D-53757 St. Augustin,
Germany (0121)).
àÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ ÔÓ‰„ÓÌÍÂ - ÅÂÛ¯Ë ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ ‚ÒÚ‡‚ÎÂÌ˚ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ‰Ë‡„‡ÏÏ‡ÏË Ì‡ ˝ÚÓÈ ÍÓÓ·ÍÂ. ÖÒÎË ·ÂÛ¯‡
ÓÚÓ¯Î‡ ÔË ‚‚Â‰ÂÌËË ‚ ÒÎÛıÓ‚ÓÈ Í‡Ì‡Î, ‡ÍÍÛ‡ÚÌÓ ‚ÒÚ‡‚¸ÚÂ ÂÂ Ó·‡ÚÌÓ. èÂÂ‰ Í‡Ê‰˚Ï ‚ÒÚ‡‚ÎÂÌËÂÏ ·ÂÛ¯ÂÈ, ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ëı
ÔÓ‚ÂËÚ¸ Ë Û·Â‰ËÚ¸Òfl ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÓÌË Ì‡ıÓ‰flÚÒfl ‚ ıÓÓ¯ÂÏ ÒÓÒÚÓflÌËË.
ìıÓ‰ Ë Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ - ç‡ÒÚÓfl˘ËÂ ·ÂÛ¯Ë Ó‰ÌÓ‡ÁÓ‚˚Â Ë ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ ‚˚·Ó¯ÂÌ˚ ÔÓÒÎÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl.
ê‡ÁÏÂ - Ç ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò EN352/2 Ì‡ÒÚÓfl˘ËÂ ·ÂÛ¯Ë ËÏÂ˛Ú ÌÓÏËÌ‡Î¸Ì˚È ‡Á·ÓÒ ‡ÁÏÂÓ‚ 6/13.
ï‡ÌÂÌËÂ - ç‡ÒÚÓfl˘ËÂ ·ÂÛ¯Ë ‰ÓÎÊÌ˚ ı‡ÌËÚ¸Òfl ‚ ˜ËÒÚÓÈ ÌÂÁ‡„flÁÌÂÌÌÓÈ ‡ÚÏÓÒÙÂÂ, ‚ ÏÂÒÚ‡ı, „‰Â ÓÌË ‚fl‰ ÎË ÔÓ‚Â‰flÚÒfl.
ÇÌËÏ‡ÌËÂ
1. ç‡ Ì‡ÒÚÓfl˘ËÈ ÔÓ‰ÛÍÚ ÏÓ„ÛÚ ÓÍ‡Á˚‚‡Ú¸ ÌÂ·Î‡„ÓÔËflÚÌÓÂ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌ˚Â ıËÏË˜ÂÒÍËÂ ‚Â˘ÂÒÚ‚‡. á‡ ‰‡Î¸ÌÂÈ¯ÂÈ

ËÌÙÓÏ‡ˆËÂÈ Ó·‡˘‡ÈÚÂÒ¸ Í ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎ˛.
2. ç‡ÒÚÓfl˘ËÈ ÔÓ‰ÛÍÚ Ó‰ÌÓ‡ÁÓ‚˚È, ‰ÓÎÊÂÌ ı‡ÌËÚ¸Òfl ‚ ÓË„ËÌ‡Î¸ÌÓÈ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ ÔÂÂ‰ Ì‡̃ ‡ÎÓÏ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl Ë ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸

‚˚·Ó¯ÂÌ ÔÓÒÎÂ ËÒÔoÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl.
3. ëÎÂ‰ËÚÂ Á‡ ÚÂÏ, ˜ÚÓ·˚ ·ÂÛ¯Ë: • èÓ‰ıÓ‰ËÎË ‰Îfl ‰‡ÌÌÓ„Ó ‚Ë‰‡ ‡·ÓÚ • Å˚ÎË ıÓÓ¯Ó ÔÓ‰Ó„Ì‡Ì˚ Í ÒÎÛıÓ‚ÓÏÛ Í‡Ì‡ÎÛ*

çÓÒËÎËÒ¸ ‚ ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚ÂÌÌ˚ı ÁÓÌ‡ı, „‰Â ÔÓ Ô‡‚ËÎ‡Ï ÚÂıÌËÍË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ˝ÚÓ Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ* • á‡ÏÂÌflÎËÒ¸ ‚ ÚÂı ÒÎÛ˜‡flı,
ÍÓ„‰‡ ˝ÚÓ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ*.

4. ùÚË ·ÂÛ¯Ë ÏÓ„ÛÚ ÓÍ‡Á‡Ú¸Òfl ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ˝ÙÙÂÍÚË‚Ì˚ÏË ÔÓÚË‚ ËÏÔÛÎ¸ÒÌÓ„Ó ¯ÛÏ‡.
5. èË ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË ·ÂÛ¯ÂÈ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ò‡ÁÛ ÊÂ ÔÓÍËÌÛÚ¸ ÁÓÌÛ ¯ÛÏ‡*.
*ÇÌËÏ‡ÌËÂ: ä‡Í Ë ‚ ÒÎÛ˜‡Â Î˛·˚ı ‰Û„Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚ ËÌ‰Ë‚Ë‰Û‡Î¸ÌÓÈ Á‡˘ËÚ˚ Ó„‡ÌÓ‚ ÒÎÛı‡, ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓÂ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ
·ÂÛ¯‡ÏË Ë ÌÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ÛÍ‡Á‡ÌËÈ, ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚ı Ì‡ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ, ÏÓÊÂÚ ÔË‚ÂÒÚË Í ÔÓÒÚÓflÌÌÓÈ ÌÂÚÛ‰ÓÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚË ËÁ-Á‡ ÔÓÚÂË
ÒÎÛı‡. èË Ì‡ÎË˜ËË Í‡ÍËı-ÎË·Ó ÒÓÏÌÂÌËÈ ÔÓ ˝ÚÓÏÛ ‚ÓÔÓÒÛ ÔÓÒÓ‚ÂÚÛÈÚÂÒ¸ ÒÓ Ò‚ÓËÏ ËÌÊÂÌÂÓÏ ÔÓ ÚÂıÌËÍÂ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ËÎË
ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚÂÎÂÏ ÙËÏ˚ 3å.

Eldobható füldugó
Jóváhagyások - A termék kielégíti az Európai Közösség 89/686 irányelve II. függelékében lefektetett Általános
Munkavédelmi Követelményeket. A terméket a tervezési szakaszban bevizsgálta a Berufsgenossensschaftliches Institut
für Arbeitssicherheit [Postf. 2043, Alte Heerstr. 111, D-53757 St. Augustin, Németország (0121)].
Használati utasítás - A füldugókat a csomagoláson látható ábráknak megfelelően kell a fülbe helyezni. Meg kell ismételni a
füldugó behelyezését ha az elmozdulna vagy kicsúszna a fülböl*. Minden használat előtt meg kell győződni róla, hogy a
füldugók épek sérülésmentesek.
Karbantartás - A füldugók karbantartást nem igényelnek, használat után eldobhatók.
Méret - Az EN 352/2 szabvány szerinti névleges méretskála 6/13.
Tárolás - A füldugókat tiszta szennyeződésmentes területen kell tárolni ahol nincsenek kitéve sérülés veszélyének.
Figyelmeztetés
1. A termék bizonyos kémiai vegyszerek hatása miatt károsodhat. Bővebb információért forduljon a gyártóhoz.
2. A terméket közvetlenül a felhasználásig az eredeti csomagolásban célszerű tárolni, és használat után a szemétgyüjtőbe

eldobni.
3. Mindig győződjön meg arról, hogy a hallásvédő:

• alkalmas-e a feladatra
• megfelelően illeszkedik-e a fülben*
• zajhatás esetén viselik-e*.

4. Lehetséges, hogy a hallásvédő nem alkalmas hirtelen ható zajok kivédésére.
5. Ha a hallásvédő megsérült, azonnal el kell hagyni a zajos területet.
*FIGYELEM! Mint minden hallásvédő esetén, a helytelen használat vagy a csomagoláson megadott utasítások figyelmen
kívül hagyása tartós halláskárosodást eredményezhet a zajhatás miatt. Ha bármilyen kérdése van a hallásvédővel
kapcsolatosan, forduljon a művezetőjéhez vagy a 3M céghez.

øÙÔ·Û›‰Â˜ ÌÈ·˜ ¯Ú‹ÛË˜
∂ÁÎÚ›ÛÂÈ˜ - ∆Ô ÚÔ˚fiÓ ·˘Ùfi ÈÎ·ÓÔÔÈÂ› ÙÈ˜ µ·ÛÈÎ¤˜ ∞·ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ∞ÛÊ·ÏÂ›·˜ fiˆ˜ Î·ıÔÚ›˙ÔÓÙ·È ÛÙÔ ¶·Ú¿ÚÙËÌ· II ÙË˜
√‰ËÁ›·˜ ÙË˜ ∂˘Úˆ·˚Î‹˜ ∫ÔÈÓfiÙËÙ·˜ 89/686. ∆Ô ÚÔ˚fiÓ ·˘Ùfi ¤¯ÂÈ ÂÍÂÙ·ÛÙÂ› ÛÙÔ ÛÙ¿‰ÈÔ ÙÔ˘ Û¯Â‰È·ÛÌÔ‡ ·fi ÙÔ
Berufsgenossenschaftliches Institut für Arbeitssicherheit, Postf. 2043, Alte Heerstr. 111, D-53757 St. Augustin, Germany (0121).
√‰ËÁ›Â˜ ÙÔÔı¤ÙËÛË˜ - √È ˆÙÔ·Û›‰Â˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÔıÂÙÔ‡ÓÙ·È Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ Ù· Û¯¤‰È· Ô˘ ˘¿Ú¯Ô˘Ó Â¿Óˆ ÛÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÎÔ˘Ù›.
£· Ú¤ÂÈ Ó· ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ Ó· Í·Ó·‚¿˙ÂÙÂ ÙÈ˜ ˆÙÔ·Û›‰Â˜ ÛˆÛÙ¿ Ì¤Û· ÛÙÔ ·˘Ù› ·Ó Ê‡ÁÔ˘Ó ·fi ÙË ı¤ÛË ÙÔ˘˜. ∫¿ıÂ ÊÔÚ¿, ÚÈÓ
ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙÈ˜ ˆÙÔ·Û›‰Â˜, ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÙÈ˜ ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ ÁÈ· Ó· ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÂ Î·Ï‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË.
™˘ÓÙ‹ÚËÛË - √È ˆÙÔ·Û›‰Â˜ ·˘Ù¤˜ Â›Ó·È ÌÈ·˜ ¯Ú‹ÛË˜ Î·È ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÂÙÈÔ‡ÓÙ·È ÌÂÙ¿ ÙË ¯Ú‹ÛË.
ª¤ÁÂıÔ˜ - ∞fi ÙÔ ∂˘Úˆ·˚Îfi ¶ÚfiÙ˘Ô ∂¡ 352/2, ÔÈ ˆÙÔ·Û›‰Â˜ ·˘Ù¤˜ Â›Ó·È ÛÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ÔÓÔÌ·ÛÙÈÎÒÓ ÌÂÁÂıÒÓ 6/13.
∞Ôı‹ÎÂ˘ÛË - ∞˘Ù¤˜ ÔÈ ˆÙÔ·Û›‰Â˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ·ÔıËÎÂ‡ÔÓÙ·È ÛÂ Î·ı·Úfi ¯ÒÚÔ ¯ˆÚ›˜ Ú‡Ô˘˜, fiÔ˘ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ ÂÚ›ÙˆÛË Ó·
˘ÔÛÙÔ‡Ó ˙ËÌÈ¿.
¶ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜:
1. ∆Ô ÚÔ˚fiÓ ·˘Ùfi ÌÔÚÂ› Ó· ÂËÚÂ·ÛÙÂ› ‰˘ÛÌÂÓÒ˜ ·fi ÔÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ¯ËÌÈÎ¤˜ Ô˘Û›Â˜. ∑ËÙ‹ÛÙÂ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ·fi ÙÔÓ

Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹.
2. ∆Ô ÚÔ˚fiÓ ·˘Ùfi Â›Ó·È ÌÈ·˜ ¯Ú‹ÛË˜ Î·È ı· Ú¤ÂÈ Ó· Ê˘Ï¿ÛÛÂÙ·È ÛÙËÓ ·Ú¯ÈÎ‹ ÙÔ˘ Û˘ÛÎÂ˘·Û›· Ì¤¯ÚÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ›. ªÂÙ¿ ÙË

¯Ú‹ÛË ÙÔ˘, ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ·˘Ùfi Ú¤ÂÈ Ó· ÂÙÈ¤Ù·È.
3. ¶Ú¤ÂÈ ¿ÓÙÔÙÂ Ó· ‚Â‚·ÈÒÓÂÛÙÂ fiÙÈ ÔÈ ˆÙÔ·Û›‰Â˜: ñ ∂›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏÂ˜ ÁÈ· ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È 

ñ Œ¯Ô˘Ó ÚÔÛ·ÚÌÔÛÙÂ› ÛˆÛÙ¿ ÛÙ· ·˘ÙÈ¿ Û·˜ ñ ºÔÚÈÔ‡ÓÙ·È Î·ıfiÏË ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ¤ÎıÂÛË˜ ÛÂ ıfiÚ˘‚Ô.
4. ∞˘Ù¤˜ ÔÈ ˆÙÔ·Û›‰Â˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÌËÓ Â›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏÂ˜ ÁÈ· ÚÔÛÙ·Û›· ·fi ˆÛÙÈÎÔ‡˜ ıÔÚ‡‚Ô˘˜.
5. ∂ÁÎ·Ù·ÏÂ›„ÙÂ ·Ì¤Ûˆ˜ ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ fiÔ˘ ˘¿Ú¯ÂÈ ıfiÚ˘‚Ô˜ ·Ó ÙÔ Ì¤ÛÔ ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÙË˜ ·ÎÔ‹˜ ˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌ›·.
*¶ÚÔÛÔ¯‹: Ÿˆ˜ Î·È ÌÂ Î¿ıÂ Ì¤ÛÔ ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÙË˜ ·ÎÔ‹˜, Ë ÂÛÊ·ÏÌ¤ÓË ¯Ú‹ÛË ‹ Ë ÌË Ù‹ÚËÛË ÙˆÓ Ô‰ËÁÈÒÓ Ô˘ ‰›ÓÔÓÙ·È ÛÂ ·˘Ù‹Ó ÙË
Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ı· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÌfiÓÈÌË ·Ó·ËÚ›· ÏfiÁˆ ¤ÎıÂÛË˜ ÛÂ ıfiÚ˘‚Ô. ∞Ó ¤¯ÂÙÂ ·ÔÚ›Â˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜
ˆÙÔ·Û›‰Â˜, ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ ÚÔ˚ÛÙ¿ÌÂÓfi Û·˜ ‹ ÛÙËÓ 3ª Hellas Ltd.
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Bouchons d’oreilles à usage unique
Conformité - Ce produit est conforme aux exigences essentielles de santé et de sécurité formulées
dans l’Annexe II de la Directive 89/686 de la Communauté Européenne. 
Il a été examiné au stade de sa conception par le Berufsgenossenschaftliches Institut für
Arbeitssicherheit, Postf. 2043, Alte Heerstr. 111, D-53757 St. Augustin, Allemagne (0121).
Instructions de mise en place - Les bouchons d’oreilles doivent être placés conformément aux
schémas figurant sur cette boîte. Veillez à replacer le bouchon d’oreilles s’il se déplace à cause de
certains mouvements. Avant utilisation, vérifier que les bouchons d’oreilles ne sont pas endommagés.
Entretien - Ces bouchons d’oreilles sont à usage unique et doivent être jetés après emploi.
Tailles - Selon EN 352/2, ces bouchons d’oreilles couvrent les tailles 6 à 13.
Stockage - Ces bouchons d’oreilles doivent être entreposés dans un local propre et non contaminé où ils ne
risquent pas d’être endommagés.
Avertissements:
1. Ce produit peut être attaqué par certaines substances chimiques. Demandez de plus amples informations

auprès des fabricants.
2. Ce produit est à usage unique et doit être stocké dans son conditionnement d’origine avant emploi et jeté après

usage.
3. Toujours s’assurer que les protecteurs individuels sont:

• Adaptés au travail*
• Placés correctement dans l’oreille*
• Portés pendant toute la durée d’exposition au bruit*.

4. Ces protecteurs auditifs peuvent ne pas être adaptés pour lutter contre des bruits impulsionnels.
5. Quitter immédiatement la zone d’exposition au bruit si le protecteur est endommagé.
*Attention: comme pour tout protecteur individuel, une utilisation incorrecte ou le non-respect des instructions
figurant sur cet emballage sont susceptibles de causer des lésions irréversibles provoquées par l’exposition au
bruit. En cas de doute quant à l’emploi de ce protecteur individuel, demandez l’avis de votre responsable
hiérarchique ou prenez contact avec 3M.

Einweg-Gehörschutzstöpsel
Zulassungen - Dieses Produkt entspricht den Sicherheitsanforderungen der EG-Richtlinie 89/686,
Anhang II. Während des Entwicklungsstadiums wurde es getestet vom Berufsgenossenschaftlichen
Institut für Arbeitssicherheit, Postfach 2043, Alte Heerstraße 111, D-53757 St. Augustin (0121).
Trageanweisung - Setzen Sie die Stöpsel sorgfältig, gemäß den Abbildungen auf der Verpackung ein.
Achten Sie darauf, durch Bewegungen verrutschte Stöpsel wieder richtig einzusetzen. Prüfen Sie die
Stöpsel vor dem Tragen auf ihren Zustand.
Pflege - Einweg-Gehörschutzstöpsel sind nach dem Gebrauch zu entsorgen.
Größe - Bezugnehmend auf die Europanorm EN 352-2 entsprechen die vorliegenden Gehörschutzstöpsel der
Nenngröße 6/13.
Aufbewahrung - Der Gehörschutz sollte an einem sauberen und schadstofffreien Ort aufbewahrt werden, wo er
nicht beschädigt werden kann.
Warnhinweise:
1. Vorliegendes Produkt kann durch bestimmte chemische Substanzen Schaden nehmen. Weitere Angaben

erhalten Sie vom Hersteller.
2. Das Produkt ist zum einmaligen Gebrauch bestimmt. Bewahren Sie es vor Gebrauch in der

Originalverpackung auf und entsorgen Sie es nach Verwendung.
3. Um einen höchstmöglichen Schutz des Trägers zu gewährleisten, versichern Sie sich bitte vor jedem Einsatz

über folgende Voraussetzungen:
• Der Gehörschutz ist für den geplanten Einsatz geeignet.*
• Der Gehörschutz sitzt korrekt im Ohr.*
• Der Gehörschutz wird während der gesamten Aufenthaltsdauer im Lärmbereich getragen.*

4. Die vorliegenden Gehörschutzstöpsel sind nicht für den Einsatz in “Impuls-Lärmbereichen” geeignet.
5. Verlassen Sie den Lärmbereich unverzüglich, sollte der Gehörschutz beschädigt werden.
*Achtung: Falsche Handhabung sowie das Nichttragen des Gehörschutzes im Lärmbereich können zu
irreversiblen Schädigungen des Gehörs führen. Bei offenen Fragen bezüglich des Einsatzes der Persönlichen
Schutzausrüstung wenden Sie sich bitte an Ihre Sicherheitsfachkraft oder an Ihren 3M Berater.

Tapones desechables para los oídos
Certificación - Este producto cumple los Requisitos básicos de seguridad exigidos por la Directiva
Europea 89/686, Anexo II (En España R.D. 1407/1992).
El producto ha sido examinado en su etapa de producción por el Berufsgenossenschaftliches Institut für
Arbeitssicherheit, Postf. 2043, Alte Heerstr. 111, D-53757 St. Augustin, Alemania (0121).
Instrucciones de ajuste - Ajuste los tapones de acuerdo con las fotografias y diagramas contenidos en este
envase. Asegúrese de reajustar el tapón si, debido a movimentos bruscos, éste se descoloca. Antes de cada ajuste,
inspeccione los tapones para asegurarse de que están en buen estado.
Mantenimiento - Por ser desechables, es necesario eliminar los tapones después de ser utilizados.
Tamaño - Estos tapones están en el rango de tamaño norminal 6/13 de la norma EN 352/2.
Almacenaje - Estas tapones deben almacenarse en un área limpia y no contaminada donde sea poco probable
que se dañen.
Advertencias:
1. Este producto puede resultar dañado por algunos productos químicos. Consulte con 3M para información

adicional sobre este tema.
2. Este producto es desechable; por tanto tírelo después de usarlo, y asegúrese de que proviene de su envase

original cuándo lo utiliza por primera vez.
3. Asegúrese siempre de que sus protectores para los oídos:

• Son adecuados para el trabajo*
• Se ajustan perfectamente en el oído*
• Se llevan puestos durante todo el tiempo que se está expuesto al ruido*.

4. Estos protectores auditivos pueden no ser adecuados para ruidos de impacto.
5. Abandonar el área ruidosa inmediatamente si el protector auditivo se daña.
*Advertencia: como con cualquier equipo de protección auditiva, el uso incorrecto o el incumplimiento de las
instrucciones incluidas en este envase, puede resultar en incapacidad permanente por exposición al ruido. 
Si tiene alguna duda sobre la utilización de estos protectores auditivos, consulte a su supervisor o póngase en
contacto con 3M.

Inserti auricolari monouso
Approvazioni - Questo prodotto è conforme ai Requisiti Essenziali di Sicurezza stabiliti dalla Direttiva
della Comunità Europea 89/686 - Allegato II. 
L’Istituto di certificazione è il Berufsgenossenschaftliches Institut für Arbeitssicherheit, Postf. 2043,
Alte Heerstr. 111, D-53757 St. Augustin, Germania (0121).
Istruzioni per l’indossamento - Gli inserti auricolari devono essere indossati seguendo le immagini riportate
sulla confezione. Gli inserti devono essere riposizionati correttamente nel canale auricolare se si spostano durante
i movimenti. Devono sempre essere controllati prima dell’uso per assicurarsi che siano in buone condizioni.
Manutenzione - Questi inserti sono monouso e devono essere gettati dopo l’uso.
Dimensioni - Secondo la norma EN 352/2 la dimensione nominale di questi inserti rientra nell’intervallo 6/13.
Conservazione - Gli inserti auricolari devono essere conservati in ambienti puliti e incontaminati dove non
possano venire danneggiati.
Avvertenze:
1. Questo prodotto puó essere danneggiato da alcune sostanze chimiche. Per ulteriori informazioni, rivolgersi al

produttore.
2. Il prodotto è monouso e deve essere conservato nella confezione originale prima dell’utilizzo e gettato dopo

l’uso.
3. Controllate sempre che i dispositivi per la protezione auricolare siano:

• Adatti per il lavoro*
• Posizionati correttamente nel canale auricolare* 
• Portati per tutto il tempo di esposizione al rumore*.

4. Questi dispositivi per la protezione auricolare non sono adatti in caso di rumori impulsivi.
5. Lasciate immediatamente l’area rumorosa se il dispositivo per la protezione auricolare risulta danneggiato.
*Attenzione: come con qualsiasi dispositivo per la protezione auricolare, omettere di seguire le istruzioni
riportate nella confezione e/o indossare in modo scorretto il dispositivo può portare a danni permanenti dovuti
all’esposizione al rumore. In caso di dubbi sull’utilizzo di questi dispositivi per la protezione auricolare,
rivolgetevi al vostro supervisore o contattate il servizio tecnico 3M.

Bakım gerektirmeyen kulak tıkaçları
Onaylar - Bu ürün, Avrupa Topluluπunun 89/686 say∂l∂ Direktifinin II. Eki´nde belirlenen Temel
Güvenlik Gereklerine uygundur. 
Ürünümüz, Postf. 2043, Alte Heerstr. 111, D-53757 St Augustin, Almanya (0121) adresinde
bulunan Berufsgenossenschaftliches Insitut für Arbeitssicherheit tarafindan daha taslak aµamas∂ndayken
kontrol edilmiµtir.
Takma talimatları - Kulak tıkaçları kutudaki diyagram izlenerek takılmalıdır. Takma sırasında kulaktan dıµarı
çıkmamasına dikkat edilmelidir. Kullanımdan önce tıkaçların temiz ve iyi durumda olduπunun kontrol edilmesi
gerekmektedir.
Bakım - Bu kulak tıkaçları bakım gerektirmez ve kullanıldıktan sonra atılması gerekir.
Boy - Kulak tıkaçları EN352-2’nin gerektirdiπi 6/13 büyüklük oranına sahiptir.
Saklama - Kulak tıkaçları beklenmedik bir hasara uπrama tehlikesi olmayan, temiz ve zararlı etkilere kapalı bir
yerde depolanmalıdır.
Uyarılar:
1. Bu ürün bazı kimyasal maddelerden olumsuz µekilde etkilenebilir. Üreticiden ayrıca bilgi alınmalıdır.
2. Bu ürün bakım gerektirmez ve ilk kullanıma dek orijinal ambalajında saklanmalı, kullanımdan sonra

atılmalıdır.
3. Gürültüden koruyucular∂n:

• Yap∂lan iµe uygun olmas∂na
• Kulaklara iyice oturmas∂na*
• Gürültüye maruz kalma süresi boyunca kulaπ∂n∂zda bulunmas∂nda dikkat ediniz*.

4. Bu gürültüden koruyucular ani aµ∂r∂ gürültülere karµ∂ etkili olmayabilir.
5. ∑µitme koruyucusu hasara uπrad∂π∂ takdirde, gürültülü alan∂ derhal terkediniz.
*Dikkat: Bütün iµitme sistemi koruyucularında olduπu gibi burada da paket üzerindeki kullanma
talimat∂na dikkatle uyulmamas∂ ya da gerecin yanl∂µ kullan∂lmas∂, gürültünün yolaçacaπ∂ sürekli iµitme
ar∂zalar∂na yolaçabilir. Bu kulak koruyucular∂ hakk∂nda en ufak bir tereddüdünüz olursa amirinize veya 3M’e
baµvurunuz.

Tampões auriculares descartáveis
Aprovações - Este produto cumpre os requisitos mínimos de segurança estipulados no Anexo II da
Directiva 89/686/CEE. O produto foi examinado na fase de concepção pelo
Berufsgenossenschaftliches Institut für Arbeitssicherheit, Postf. 2043, Alte Heerstr. 111,
D-53757 St. Augustin, Alemanha (0121).
Instruções de ajuste - Os tampões devem ser ajustados de acordo com o diagrama da caixa. Se algum
movimento causar o deslocamento do tampão, ajuste-o imediatamente. Antes de cada utilização os tampões
devem ser inspeccionados atentamente para verificação do seu estado.
Manutenção - Estes tampões são descartáveis, devendo proceder-se á sua substituição após utilização.
Tamanho - Em conformidade com a Norma Europeia EN 352/2, estes tampões são produzidos na gama
nominal 6/13.
Armazenagem - Estes tampões auriculares devem ser armazenados numa zona limpa e não contaminada
onde não possam sofrer danos.
Aviso:
1. Este produto pode ser afectado negativamente por certas substâncias químicas. Informe-se junto do

fabricante.
2. Este produto é descartável. Antes de ser utilizado pela primeira vez deverá estar na sua embalagem

original, procedendo-se á sua substituição após utilização.
3. Verifique sempre se os equipamentos de protecção auditiva:

• São adequados ao trabalho a executar*
• Estão devidamente ajustados ao ouvido*
• São utilizados durante todo o período de exposição ao ruído*.

4. Estes tampões auriculares podem não ser os adequados para ruídos de impacto.
5. Abandone imediatamente a àrea ruídosa se o tampão se danificar.
*Advertência: à semelhança de outros equipamentos de proteccção auditiva, a inobservância das instruções
constantes da embalagem e ou a sua utilização incorrecta pode resultar numa incapacidade permanente
provocada pela exposição ao ruído. Em caso de dúvidas quanto à utilização deste equipamento de protecção
auditiva, consulte o seu supervisor ou contacte a 3M.
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